
Block Cylinders with Switches
for Die Casting Applications,
integrated cooling
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Cilindri oleodinamici con interruttori
di fine corsa per pressofusione,
raffreddamento integrato
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Cilindro hidráulico compacto con sensores 
de fin de carrera para aplicaciones
Die Casting, refrigeración integrada

e
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vérins hydrauliques avec détecteurs
de fin de course pour moulage sous 
pression, refroidissement intégré
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Distribuidor oficial VEGA Cylinders España
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040

050

063

080

100

p6 p8 > p13

g

p8 > p13

g

Standard BSp (gas) 
thread
Rosca BSP (Gas)

Filetto BSp (gas) 
standard
Filetage BSp (gas)

n

npt thread

Rosca NPT 

Filetto npt

Filetage npt

g

p16

g

Female Metric thread

Rosca métrica hembra
Filetto femmina metrico

taraudage métrique

a

Male Metric thread

Rosca métrica macho 
Filetto maschio metrico

Filetage métrique

I

Female UnF thread

Rosca hembra UNF
Filetto femmina UnF

taraudage UnF-UnEF

H

UnF-UnEF Male thread

Rosca macho UNF-UNEF
Filetto maschio UnF-UnEF

Filetage Male UnF-UnEF

h

p8 > p15

H

Left Side (threaded)

Izquierda (roscado)
Sinistra (filettato)

Gauche (fileté)

M

Right Side (threaded)

Derecha (roscado)
Destra (filettato)

Droite (fileté)

d

Left+Right Side (threaded)

Izquierda y derecha (roscado)

Sinistro+destro (filettato)

Gauche + Droite (fileté)

R

Rear Side (O-Rings)

Lado trasero (juntas tóricas)
Lato posteriore (O-ring)

arrière (O-rings)

B

c
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p20 > p23

030

p7

Z

MTas20X250

p26

rM0502710a

p27

RM   +   ØX   +   2710a

040

050

063

080

100

+ \

#

I

Q

t

w

p

v

Z

#

none

Ninguno
nessuno

aucun

MtaS

Male thread

Rosca macho
Filetto maschio

Filetage

MFaS

Floating Joint

Cabeza martillo
testa a martello

tenon

dFaS

Floating Joint
with Female

Cabeza martillo
con hembra
testa a martello con 
femmina

tenon male/
femelle
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p17

H

water glycol
compatible seals

Juntas compatibles
con agua-glicol
Guarnizioni compatibili 
con acqua e glicole

Joints compatibles 
avec l’eau glycolée

v

Oil compatible seals

Juntas compatibles
con aceite
Guarnizioni
compatibili con olio

Joints compatibles 
avec l’huile
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#

without cooling

Sin refrigeración
Senza raffreddamento

Sans refroidissement

R

with cartridge cooling

Con refrigeración cartucho 
Con raffreddamento 
cartuccia

avec refroidissement 
cartouche

d

with Rod cooling

Con refrigeración
vástago
Con raffreddamento 
stelo

avec refroidissement  
de la tige
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Maximum Static pressure

Presión estática máxima 
pressione massima statica

pression statique maximale

Maximum nominal delivery (pushing)
Caudal nominal máximo

(en empuje) 
portata massima nominale

débit nominal maximum (en poussée)

ØX 

threaded Oil delivery

Conexiones roscadas
Orifizi filettati

Orifices filetés

MPa - (bar) - PSi l/min

40 45 - (450) - 6525 7

50 45 - (450) - 6525 12

63 35 - (350) - 5075 18

80 30 - (300) - 4350 30

100 30 - (300) - 4350 45

teCHniCAl AnD WOrKinG CHArACteriStiCS CHArte
n

TABLA DE CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS Y DE FUNCIONAMIENTO e
S

tABleAU DeS CArACtériStiqUeS teCHniqUeS et De fOnCtiOnnement f
r

tABellA CArAtteriStiCHe teCniCHe e Di fUnZiOnAmentOit

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage
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Max Mass applicable at Max Speed

Masa máxima aplicable
a velocidad máxima 
Massa max applicabile

alla velocità max

Masse maximum applicable
à la vitesse maxi

Maximum piston Speed

Velocidad máxima del pistón 

velocità massima pistone

vitesse maximum du vérin

Maximum working temperature
Temperatura máxima de trabajo 
Temperatura massima esercizio

température max. d’exercice

ØX 

versions Q, p, w, Z, I

Versiones Q, P, W, Z, I
versioni Q, p, w, Z, I

versions Q, p, w, Z, I

versions #, t, v

Versiones   , T, V# 

versioni #, t, v

versions #, t, v

Fluid type
Tipo de fluido
Tipo di fluido

Type de fluide

Kg m/s H V

40 17 0,1

80°c - 176° F
140 °c
284 °F

160 °c
320 °F

50 25 0,1

63 30 0,1

80 40 0,1

100 45 0,1

water glycol compatible seals    Juntas compatibles con agua-glicol    Guarnizioni compatibili con acqua e glicole    Joints compatibles avec l’eau glycoléeH

Oil compatible seals    Juntas compatibles con aceite     Guarnizioni compatibili con olio    Joints compatibles avec l’huilev

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage
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cp 050 b g

8 MPa
80 bar

1160 PSi

14 MPa
140 bar

2030 PSi

20 MPa
200 bar

2900 PSi

25 MPa
250 bar

3626 PSi

30 MPa
300 bar

4350 PSi

40 MPa
400 bar

5800 PSi

ØX ØY th tr th tr th tr th tr th tr th tr

040 22  1005  701  1758  1226  2512  1752  3140  2190  3768  2628  5024 3504

050 28  1570  1078  2748  1886  3925  2694  4906  3368  5888  4041  7850 5388

063 28  2493  2000  4362  3500  6231  5000  7789  6251  9347  7501 - -

080 36  4019  3205  7034  5609  10048  8013  12560  10017  15072  12020 - -

100 45  6280  5008  10990  8765  15700  12521  19625  15651  23550  18781 - -

BOre SiZe AnD StrOKee
n

AléSAGeS et COUrSeSf
rAleSAGGiO e COrSAit

CAMISAS Y CARRERAS e
S

gh

table for push and pull forces in dan (1 dan = 1 kgf)

Tabla de fuerzas empuje y tracción en daN (1 daN =1 kgf)
Tabella forze in spinta e tiro in daN (1 daN = 1 kgf)

tableau des forces de poussée et de traction en dan (1 dan=1 kgf)

thrust    Empuje     Spinta    poussée

traction    Tracción    Trazione    traction

th

tr

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage

ØY Rod     Vástago      Stelo      tige
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cooling

Refrigeración
Raffreddamento

Refroidissement

Z

# 010 020 025 030 040 050 060 080 100 120 150 160 200

r - - 005 010 020 030 040 060 080 100 130 140 180

d 010 020 025 030 040 050 060 080 100 120 - - -

ØX

40

50

63

80

100

Z

030 MTas20X250 rM0502710a+ \#h r

Standard strokes table in mm

Tabla de carreras standard en mm

tabella corse standard in mm

tableau des course standards en mm

Standard strokes    Carreras standard     corse standard    courses standard

Special strokes    Carreras especiales    corse speciali    courses speciales

NOTES: Stroke tolerance: -0/+0.5 mm. For intermediate strokes, choose the closest longer stroke, and require a stroke reducer (minimum reduction: 8 mm). Option not 
available for øX 16. Special strokes can be requested to our Sales department.

NOTA:Tolerancia carrera: -0/+0,5 mm. Para carreras intermedias seleccionar la carrera inmediatamente superior y solicitar el reductor de carrera (reducción mínima: 8 mm).
Pueden suministrarse carreras especiales bajo demanda contactando con nuestro departamento comercial.

NOTE: Tolleranza sulla corsa: -0/+0,5 mm. Per corse intermedie considerare la corsa immediatamente superiore e richiedere il riduttore di corsa (riduzione minima: 8 mm). 
Si possono richiedere corse speciali contattando il nostro ufficio vendite.

NOTE: tolérance sur la course: -0/+0,5 mm. per les courses intermédiaires considérer la course immédiatement supérieure et demander le réducteur de la course
(au minimum 8 mm). course spéciales disponibles sur demande. contacter notre bureau commercial.

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage

ØY Rod     Vástago      Stelo     tige

Stroke    Carrera    corsa    courseZ

without cooling    Sin refrigeración    Senza raffreddamento    Sans refroidissement#

with cartridge cooling    Con refrigeración cartucho Con raffreddamento cartuccia    avec refroidissement cartoucheR

with Rod cooling    Con refrigeración vástago     Con raffreddamento stelo     avec refroidissement de la tiged



p8

v
4

5
0

c
p

ØX

cp 050

M(M’)

C(C’)+Z

Warning: caps (t2) protrude on the left or on the right side. Max. eccentricity 0.5 mm - O-rings included in the supply.

Atención: Saliente de los tapones (T2) en el lado izquierdo o en el derecho. Excentricidad máx. 0,5 mm. Las juntas tóricas están incluidas en el suministro.  
Attenzione : Sporgenza tappi (T2) sul lato sinistro o sul destro. Eccentricità max 0,5 mm - O-ring compresi nella fornitura.

Attention : dépassement (t2) des bouchons sur le côté gauche ou sur le côté droit. Excentricité Max.0,5 mm - O-rings inclus dans la livraison.

#1 :

M(M’)

C(C’)+Z

CHOiCe Of ClAmpinG Style AnD Oil Deliverye
n ELECCIÓN DE LA FIJACIÓN Y TIPO DE CONEXIONES e
S

CHOix DeS fixAtiOnS et DeS typeS D’AlimentAtiOnSf
rSCeltA Del fiSSAGGiO e OrifiZiit

b g gh

b g h
threaded body clamping with BSp (gas) threaded oil delivery, left side

Fijación por taladros roscados con conexiones rosca BSP (gas), lado izquierdo
Fissaggio corpo filettato con orifizi filettati BSP (gas), lato sinistro

Fixation par trous taraudés avec orifices filetés BSP (gas), côté gauche

b n h
threaded body clamping with npt threaded oil delivery, left side     Fijación por taladros roscados con conexiones rosca NPT, lado izquierdo
Fissaggio corpo filettato con orifizi filettati NPT, lato sinistro     Fixation par trous taraudés avec orifices filetés NPT, côté gauche

b n M
threaded body clamping with npt threaded oil delivery, right side     Fijación por taladros roscados con conexiones rosca NPT, lado derecho
Fissaggio corpo filettato con orifizi filettati NPT, lato destro    Fixation par trous taraudés avec orifices filetés NPT, côté droit

b g M
threaded body clamping with BSp (gas) threaded oil delivery, right side

Fijación por taladros roscados con conexiones rosca BSP (gas), lado derecho
Fissaggio corpo filettato con orifizi filettati BSP (gas), lato destro

Fixation par trous taraudés avec orifices filetés BSP (gas), côté droit
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eg.  ØX = 50 ,    ØY = 28,   Z = 50mm  :  c + Z = 73 + 50 = 123 mm

ØX ØY a B
C+*

Ød1 F g i J
L* M* P ØSB

h9
Øt1 t2 V WH

# r d # r #  d r BSP nPt

40 22 85 63 63 83 - 4 40 63 20 M10×1,5 15,5 28,5 48,5 1/4” 1/4” 45 19 5 3 12

50 28 100 75 73 93 88,2 5 45 76 20 M12×1,75 18 29 49 1/4” 1/4” 42 19 5 3 12

63 28 115 90 78 98 89,7 6 55 90 20 M12×1,75 21,5 29 49 3/8” 3/8” 50 22 5 3 13,5

80 36 140 110 93 113 109,2 6 75 110 30 M16×2 26 36 56 1/2” 1/2” 60 27 5 3 14

100 45 170 140 105 125 121,2 8,5 95 135 30 M16×2 31 42 62 1/2” 1/2” 72 27 5 3 15

CHOiX DeS fiXAtiOnS et DeS tYpeS D’AlimentAtiOnS

#h r

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to dIn norm 7168-m.      

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.       

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.

* : depending on cooling (see pages p18 - p19)     Dependiendo de la refrigeración (ver páginas P18 - P19)

*:  Dipende dal raffreddamento (vedi pagine P18 - P19)     dépend du refroidissement (voir pages p18 - p19)

b g d
threaded body clamping with BSp (gas) threaded double oil delivery, left + right side

Fijación por taladros roscados con dobles conexiones rosca BSP (gas), lado izquierdo + derecho
Fissaggio corpo filettato con doppi orifizi filettati BSP (gas), lato sinistro + destro

Fixation par trous taraudés avec doubles orifices filetés BSP (gas), côté droit + côté gauche

b n d

threaded body clamping with npt threaded double oil delivery, left + right side

Fijación por taladros roscados con dobles conexiones rosca NPT, lado izquierdo + derecho
Fissaggio corpo filettato con doppi orifizi filettati NPT, lato sinistro + destro

Fixation par trous taraudés avec doubles orifices filetés NPT, côté droit + côté gauche

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage

ØY Rod     Vástago      Stelo      tige

Stroke    Carrera    corsa    courseZ
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M(M’)

C(C’)+Z

Warning: caps (t2) protrude on the left or on the right side. Max. eccentricity 0.5 mm - O-rings included in the supply.
NOTA: Saliente de los tapones (T2) en el lado izquerdo o en el derecho. Excentricidad máx. 0,5 mm. Juntas tóricas incluidas en el suministro. 
Attenzione: Sporgenza tappi (T2) sul lato sinistro o sul destro. Eccentricità max 0,5 mm - O-ring compresi nella fornitura.
Attention: dépassement (t2) des bouchons sur le côté gauche ou sur le côté droit. Excentricité Max. 0,5 mm - O-rings inclus dans la livraison.

#1 :

M(M’)

C(C’)+Z

CHOiCe Of ClAmpinG Style AnD Oil Deliverye
n ELECCIÓN DE LA FIJACIÓN Y TIPO DE CONEXIONES e
S

CHOix DeS fixAtiOnS et DeS typeS D’AlimentAtiOnSf
rSCeltA Del fiSSAGGiO e OrifiZiit

b g gh

c g h
Longitudinal through holes with BSp (gas) threaded oil delivery, left side

Taladros pasantes longitudinales con conexiones rosca BSP (gas), lado izquierdo
Fori passanti longitudinali con orifizi filettati BSP (gas), lato sinistro

Trous passants longitudinaux avec orifices filetés BSP (gas), côté gauche

c n h
Longitudinal through holes with npt threaded oil delivery, left side     Taladros pasantes longitudinales conexiones rosca NPT, lado izq.
Fori passanti longitudinali con orifizi filettati NPT, lato sinistro     Trous passants longitudinaux avec orifices filetés NPT, côté gauche

c n M
Longitudinal through holes with npt threaded oil delivery, right side     Taladros pasantes longitudinales conexiones rosca NPT, lado der.
Fori passanti longitudinali con orifizi filettati NPT, lato destro     Trous passants longitudinaux avec orifices filetés NPT, côté droit

c g M
Longitudinal through holes with BSp (gas) threaded oil delivery, right side

Taladros pasantes longitudinales con conexiones rosca BSP (gas), lado derecho
Fori passanti longitudinali con orifizi filettati BSP (gas), lato destro

Trous passants longitudinaux avec orifices filetés BSP (gas), côté droit
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c g d
Longitudinal through holes with BSp (gas) threaded double oil delivery, left + right side

Taladros pasantes longitudinales con dobles conexiones rosca BSP (gas), lados izquierdo + derecho
Fori passanti longitudinali con doppi orifizi filettati BSP (gas), lato sinistro + destro

Trous passants longitudinaux avec doubles orifices filetés BSP (gas), côté droit + côté gauche

ØX ØY a B
C+*

Ød1 F g H ØQ ØQ1
L* M* P ØSB

h9
Øt1 t2 V WH

# r d # r # d r BSP nPt

40 22 85 63 63 83 - 4 40 63 11 10,5 16,5 15,5 28,5 48,5 1/4” 1/4” 45 19 5 3 12

50 28 100 75 73 93 88,2 5 45 76 13 13 19 18 29 49 1/4” 1/4” 42 19 5 3 12

63 28 115 90 78 98 89,7 6 55 90 13 13 19 21,5 29 49 3/8” 3/8” 50 22 5 3 13,5

80 36 140 110 93 113 109,2 6 75 110 17 17 25 26 36 56 1/2” 1/2” 60 27 5 3 14

100 45 170 140 105 125 121,2 8,5 95 135 17 17 25 31 42 62 1/2” 1/2” 72 27 5 3 15

CHOiX DeS fiXAtiOnS et DeS tYpeS D’AlimentAtiOnS

#h r

eg.  ØX = 50 ,    ØY = 28,   Z = 50mm  :  c + Z = 73 + 50 = 123 mm

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to dIn norm 7168-m.      

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.       

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.

Longitudinal through holes with npt threaded oil delivery, left side     durchgangsbohrungen und gewindeanschluss npt, links

Fori passanti longitudinali con orifizi filettati NPT, lato sinistro     Trous passants longitudinaux avec orifices filetés NPT, côté gauche

Longitudinal through holes with npt threaded oil delivery, right side     durchgangsbohrungen und gewindeanschluss npt, rechts

Fori passanti longitudinali con orifizi filettati NPT, lato destro     Trous passants longitudinaux avec orifices filetés NPT, côté droit

c n d

Longitudinal through holes with npt threaded double oil delivery, left + right side

Taladros pasantes longitudinales con dobles conexiones rosca NPT, lados izquierdo + derecho
Fori passanti longitudinali con doppi orifizi filettati NPT, lato sinistro + destro

Trous passants longitudinaux avec doubles orifices filetés NPT, côté droit + côté gauche

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage

ØY Rod     Vástago      Stelo      tige

Stroke    Carrera    corsa    courseZ

* : depending on cooling (see pages p18 - p19)     Dependiendo de la refrigeración (ver páginas P18 - P19)

*:  Dipende dal raffreddamento (vedi pagine P18 - P19)     dépend du refroidissement (voir pages p18 - p19)
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e g h
Key-way clamping with BSp (gas) threaded oil delivery, left side     Fijación taladros verticales, conexiones rosca BSP (gas), lado izq.
Fissaggio a piedino con orifizi filettati BSP (gas), lato sinistro    Fixation par trous verticaux avec orifices filetés BSP (gas), côté gauche

M

C+Z

e g M

C+Z C+Z

M

Key-way clamping with BSp (gas) threaded oil delivery, right side     Fijación taladros verticales, conexiones rosca BSP (gas), lado der.
Fissaggio a piedino con orifizi filettati BSP (gas), lato destro     Fixation par trous verticaux avec orifices filetés BSP (gas), côté droit

e g d
Key-way clamping with BSp (gas) threaded double oil delivery, left + right side

Fijación por taladros verticales con dobles conexiones rosca BSP (gas), lados izquierdo + derecho
Fissaggio a piedino con doppi orifizi filettati BSP (gas), lato sinistro + destro

Fixation par trous verticaux avec doubles orifices filetés BSP (gas), côté droit + côté gauche

C+Z C+Z

M

ØX

cp 050

CHOiCe Of ClAmpinG Style AnD Oil Deliverye
n ELECCIÓN DE LA FIJACIÓN Y TIPO DE CONEXIONES e
S

CHOix DeS fixAtiOnS et DeS typeS D’AlimentAtiOnSf
rSCeltA Del fiSSAGGiO e OrifiZiit

e g gh

e n h
Key-way clamping with npt threaded oil delivery, left side

Fijación por taladros verticales con conexiones rosca NPT, lado izquierdo
Fissaggio a piedino con orifizi filettati NPT, lato sinistro

Fixation par trous verticaux avec orifices filetés NPT, côté gauche

e n M
Key-way clamping with npt threaded oil delivery, right side

Fijación por taladros verticales con conexiones rosca NPT, lado derecho
Fissaggio a piedino con orifizi filettati NPT, lato destro

Fixation par trous verticaux avec orifices filetés NPT, côté droit

e n d

Key-way clamping with npt threaded double oil delivery, left + right side

Fijación por taladros verticales con dobles conexiones rosca NPT, lados izquierdo + derecho
Fissaggio a piedino con doppi orifizi filettati NPT, lato sinistro + destro

Fixation par trous verticaux avec doubles orifices filetés NPT, côté droit + côté gauche
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ØX ØY Z
C+*

a B Ød1 H1 L
M* P

ØQ ØQ1 r
S

H 10
S1

ØSB 
h9

U1 t V W WH
# r # r BSP nPt

40 22

25

63 83 85 63 4 17 15,5 28,5 48,5 1/4” 1/4” 10,5 16,5 63 12 3 45

44,5 -

3 44,5 12

50 63 37

80 78 67

120 98 107

160 118 147

200 138 187

50 28

25

73 93 100 75 5 22 18 29 49 1/4” 1/4” 13 19 76 15 5 42

47 -

3 47 12

50 67 40

80 82 70

120 102 110

160 122 150

200 142 190

63 28

30

78 98 115 90 6 24 21,5 29 49 3/8” 3/8” 13 19 95 15 5 50

49 -

3 49 13,5

60 72,5 47

80 82,5 67

120 102,5 107

160 122,5 147

200 142,5 187

80 36

40

93 113 140 110 6 26 26 36 56 1/2” 1/2” 17 25 110 20 5 60

62 -

3 62 14

80 91,5 59

120 111,5 99

160 131,5 139

200 151,5 179

100 45

50

105 125 170 140 8,5 32 31 42 62 1/2” 1/2” 17 25 135 20 5 72

69,5 -

3 69,5 15100 108 77

150 133 127

Z

030 MTas20X250 rM0502710a+ \

CHOiX DeS fiXAtiOnS et DeS tYpeS D’AlimentAtiOnS

#h r

eg.  ØX = 50 ,    ØY = 28,   Z = 50mm  :  c + Z = 73 + 50 = 123 mm

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to dIn norm 7168-m.
If utilizing this type of clamping with an oil pressure higher than 160 bar - 2320 PSI, it is better to apply a holding bracket as to avoid any torsion of the cylinder itself.

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.
En caso de utilizar el cilindro con esta fijación a una presión sup. a 160 bars, es recomendable aplicar una sujeción trasera para evitar la torsión del cilindro sobre si mismo.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.       
In caso di utilizzo del cilindro con questo fissaggio a pressione sup. a 160 bar è consigliabile applicare un piedino posteriore per evitare torsioni del cilindro stesso.

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.
En cas d’utilisation du vérin avec cette fixation à une pression sup. à 160 bars il est conseillé d’appliquer un calage arriére pour éviter la torsion du vérin sur lui-même.

ØX Bore     Carrera      alesaggio     alésage

ØY Rod     Vástago      Stelo      tige

Stroke    Carrera    corsa    courseZ

Warning: switches are not available for the clamping E, cooling R combination. cooling d not available for clamping E.

Atención: los sensores no están disponibles para la fijación E combinada con la refrigeración R. Refrigeración D no disponible para la fijación E. 

Attenzione: i sensori non sono disponibili per il fissaggio E combinato con il raffreddamento R. Raffreddamento D non disponibile per il fissaggio E.

Attention: les commutateurs ne sont pas disponibles pour la fixation E combinée avec le refroidissement R. Refroidissement D non disponible pour le fixation E.

* : depending on cooling (see pages p18 - p19)     Dependiendo de la refrigeración (ver páginas P18 - P19)

*:  Dipende dal raffreddamento (vedi pagine P18 - P19)     dépend du refroidissement (voir pages p18 - p19)
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c g r

C(C’)+Z

eg.  ØX = 50 ,    ØY = 28,   Z = 50mm  :  c + Z = 73 + 50 = 123 mm

Longitudinal through holes with threaded BSp (gas) oil delivery, rear side (no for versions p, v, Z)

Taladros pasantes longituinales con conexiones rosca BSP (gas), lado trasero (No para versiones P, V, Z)
Fori passanti longitudinali con orifizi filettati BSP (gas), lato posteriore (Non per versioni P, V, Z)

Trous passants longitudinaux avec orifices filetés BSP (gas), côté arrière (pas pour versions P, V et Z)

C(C’)+Z

b g r

C(C’)+Z

threaded body clamping with BSp (gas) threaded oil delivery, rear side (no for versions p, v, Z)

Fijación cuerpo taladros roscados con conexiones rosca BSP (gas), lado trasero (No para versiones P, V, Z) 
Fissaggio corpo filettato con orifizi filettati BSP (GAS), lato posteriore (Non per versioni P, V, Z)

Fixation par trous taraudés avec orifices filetés BSP (gas), côté arrière (pas pour versions P, V et Z)

C(C’)+Z

ØX

cp 050

CHOiCe Of ClAmpinG Style AnD Oil Deliverye
n ELECCIÓN DE LA FIJACIÓN Y TIPO DE CONEXIONES e
S

CHOix DeS fixAtiOnS et DeS typeS D’AlimentAtiOnSf
rSCeltA Del fiSSAGGiO e OrifiZiit

c g gr

c n r
Longitudinal through holes with threaded npt oil delivery, rear side (no for versions p, v, Z)

Taladros pasantes longitudinales con conexiones rosca NPT, lado trasero (No para versiones P, V, Z)
Fori passanti longitudinali con orifizi filettati NPT, lato posteriore (Non per versioni P,V,Z)

Trous passants longitudinaux avec orifices filetés NPT, côté arrière (pas pour versions P, V et Z)

b n r
threaded body clamping with npt threaded oil delivery, rear side (no for versions p, v, Z)

Fijación cuerpo taladros roscados con conexiones NPT, lado trasero (No para versiones P, V, Z) 
Fissaggio corpo filettato con orifizi filettati NPT, lato posteriore (Non per versioni P, V, Z)

Fixation par trous taraudés avec orifices filetés NPT, côté arrière (pas pour versions P, V et Z)

ØX Bore     Camisa      alesaggio      alésage

ØY Rod     Vástago     Stelo      tige

Stroke    Carrera    corsa    courseZ
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ØX ØY a B
C+*

Ød1 F g H i J ØQ ØQ1
P

r1 r2
ØSB 
h9

V WH
# r d BSP nPt

40 22 85 63 63 83 - 4 40 63 11 20 M10×1,5 10,5 16,5 1/8” 1/8” 56,5 13 45 3 12

50 28 100 75 73 93 88,2 5 45 76 13 20 M12×1,75 13 19 1/4” 1/4” 64 17 42 3 12

63 28 115 90 78 98 89,7 6 55 90 13 20 M12×1,75 13 19 1/4” 1/4” 66 17 50 3 13,5

80 36 140 110 93 113 109,2 6 75 110 17 30 M16×2 17 25 1/4” 1/4” 85 18 60 3 14

100 45 170 140 105 125 121,2 8,5 95 135 17 30 M16×2 17 25 3/8” 3/8” 103 20 72 3 15

eg.  ØX = 50 ,    ØY = 28,   Z = 50mm  :  c + Z = 73 + 50 = 123 mm

Z

030 MTas20X250 rM0502710a+ \

CHOiX DeS fiXAtiOnS et DeS tYpeS D’AlimentAtiOnS

#h r

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to dIn norm 7168-m.      

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.       

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.

ØX Bore     Carrera      alesaggio     alésage

ØY Rod     Vástago     Stelo      tige

Stroke    Carrera    corsa    courseZ

* : depending on cooling (see pages p18 - p19)     Dependiendo de la refrigeración (ver págis P18 - P19)

*:  Dipende dal raffreddamento (vedi pagine P18 - P19)     dépend du refroidissement (voir pages p18 - p19)
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CHOiCe Of rOD enD StYlee
n ELECCIÓN DE LA EXTREMIDAD DEL VÁSTAGOe
S

CHOiX De l’eXtrémité De lA tiGef
rSCeltA Dell’ eStremità DellO StelOit

ØX

cp 050 c g gr

g

Female Metric thread - standard
Rosca métrica hembra - standard
Filetto femmina metrico - standard
taraudage métrique - standard

a

Male Metric thread
Rosca métrica macho 
Filetto maschio metrico
Filetage métrique

I

UNF-UNEF Female Thread (U.S.A. Standard)
Rosca hembra UNF-UNEF (Standard U.S.A.)
Filetto femmina UNF-UNEF (Standard U.S.A.)
Taraudage  UNF-UNEF (Standard U.S.A.)

h

UnF-UnEF Male thread (U.S.a. Standard)
Rosca macho UNF-UNEF (Standard U.S.A.)
Filetto maschio UnF-UnEF (Standard U.S.a.)
Filetage Male UnF-UnEF (Standard U.S.a.)

description of Rod end Style
Descripción del tipo de extremidad vástago

Descrizione tipo di estremità
description du type d’extrémité de la tige

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to dIn norm 7168-m.

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m. 

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage

ØY Rod     Vástago     Stelo      tige

Stroke    Carrera    corsa    courseZ

K

F

W
H

V

E

□
P
/

Ig /ha /

 ØX  ØY
C

 d  e F
K

 ØM   P  V WH+F  WH 
MetriC UnF MetriC UnF-UneF

40 22  M14×2  9/16-18  20  6  25 M16×1,5 5/8-18  21  18  3  37  12 

50 28  M20×2,5  3/4-16  30  6  30 M20×1,5 3/4-16  27  24  3  42  12 

63 28  M20×2,5  3/4-16  30  7  30 M20×1,5 3/4-16  27  24  3 43,5  13,5 

80 36  M27×3  1-12  40  8  40 M27×2 1-12  35  32  3  54  14 

100 45  M33×3,5  1-1/4-12  50  9  50 M33×2 1-1/4-12  44  40  3  65  15 
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Z

030 MTas20X250 rM0502710a+ \#h r

flUiD tYpee
n

tipO Di flUiDOit

TIPO DE FLUIDOe
S

tYpe De flUiDef
r

h

water glycol compatible seals

Juntas compatibles con agua-glicol
Guarnizioni compatibili con acqua e glicole

Joints compatibles avec l’eau glycolée

v

Oil compatible seals

Juntas compatibles con aceite 
Guarnizioni compatibili con olio

Joints compatibles avec l’huile
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COOlinGe
n REFRIGERACIÓNe
S

refrOiDiSSementf
rrAffreDDAmentOit

ØX

cp 050 c g gr

 ØX  ØY rF1 rF2 rd  ri

40 22 20,4 38 1/8” BSp 35

50 28 24,3 38,8 1/8” BSp 40

63 28 26,3 39,8 1/8” BSp 40

80 36 32,5 45,8 1/8” BSp 40

100 45 34,5 50,8 1/8” BSp 40

RF1

RD

R
I

=
=

RF2

Warning: switches are not available for the clamping E, cooling R combination.

Atención: los sensores no están disponibles para la fijación E combinada con la reigeración R.

Attenzione: i sensori non sono disponibili per il fissaggio E combinato con il raffreddamento R.

Attention: les commutateurs ne sont pas disponibles pour la fixation E combinée avec le refroidissement R.

• The cooling circuit has been designed for water-glycol mixture or mineral-based hydraulic fluid only.
The use of any other fluid should be discussed with our Technical Department.

• Maximum fluid pressure inside of the cooling circuit should not exceed 10 bars.

• El circuito de refrigeración está concebido unicamente para agua-glicol o aceite mineral. 
El uso de cualquier otro fluido deberá ser consultado con nuestro servicio técnico.

• La presión máxima del fluido interno del circuito de refrigeración no debe sobrepasar los 10 bar..

• Il circuito di raffreddamento è stato progettato unicamente per acqua-glicole o olio minerale.
L’uso di qualsiasi altro fluido dovrà essere discusso con il nostro ufficio tecnico.

• La pressione massima all’interno del circuito di raffreddamento non deve superare i 10 bar.

• Le circuit de refroidissement a été conçu uniquement pour eau-glycol ou huile minérale.
L’utilisation de tout autre fluide doit être discutée avec notre service technique.

• La pression maximale du fluide à l’intérieur du circuit de refroidissement ne doit pas dépasser 10 bars.

NOTES:

NOTA:

NOTE:

NOTE:

#
without cooling

Sin refrigeración
Senza raffreddamento

Sans refroidissement

r
with cartridge cooling

Con refrigeración cartucho 
Con raffreddamento cartuccia

avec refroidissement cartouche
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030 MTas20X250 rM0502710a+ \#h r

d
with Rod cooling

Con refrigeración vástago
Con raffreddamento stelo

avec refroidissement  de la tige

 ØX  ØY C+
Ød2

+0,1 -0
d3 d4

F1 
0 -0,05

F2 
0 +0,05

F3 M n n1* n2 O V WH P1
ØSB
h9

K

MetriC UnF -UneF

50 28 88,2 15 6 7,5 30 30 1,9 29 50 50 60 36 3 9 1/8”BSp 42 M20X1,5 3/4-16

63 28 89,7 15 6 7,5 30 30 1,9 29 50 50 60 36 3 10,5 1/8”BSp 50 M20X1,5 3/4-16

80 36 109,7 15 6 7,5 40 40 1,9 36 50 50 60 36 3 11 1/8”BSp 60 M27X3 1-12

100 45 121,2 15 6 7,5 50 50 1,9 42 50 50 60 36 3 12 1/8”BSp 72 M33X3,5 1-1/4-12

Ø
D

2

F3

K

1
.2

F2N2

Ø
D

4

P1F1N1

VM M

NWH + ZC + Z

Ø
Y

O

Ø
S

B

K
Ø

D
3

P1F1N1

VM M

NWH + ZC + Z

Ø
Y

O

Ø
S

B

K
Ø

D
3

NOTES: cooling d not available for clamping E.
For all dimensions not specified here, refer to the required clamping page.

NOTA: Refrigeración D no disponible para la fijación E.
Para todas las dimensiones no especificadas aquí, consultar la página de fijación requerida.

NOTE: Raffreddamento D non disponibile per il fissaggio E.
Per tutte le dimensioni non specificate qui, consultare la pagina del fissaggio richiesto.

NOTE: Refroidissement D non disponible pour le fixation E.
Pour toutes les dimensions non spécifiées ici, se reporter à la page de fixation requise.

You can require a custom length (as a special order) if needed.
For more details, contact our technical dept.

Si es preciso pueden suministrarse longitudes a demanda (pedido especial). 
Para más detalles contacte con nuestro servicio técnico. 

In caso di necessità, può essere fornita (come speciale) con lunghezza
a richiesta. Per dettagli contattare il nostro Ufficio Tecnico.

Vous pouvez demander une longueur personnalisée (comme commande
spéciale) si nécessaire. Pour plus de détails, contactez notre service technique.

*: 

• the cooling circuit has been
designed for water-glycol mixture
or mineral-based hydraulic fluid 
only. The use of any other fluid 
should be discussed with our
technical department.

• Maximum fluid pressure inside 
of the cooling circuit should not 
exceed 10 bars.

• El circuito de refrigeración está
unicamenteconcebido para

agua-glicol o aceite mineral.
El uso de cualquier otro fluido
deberá ser consultado con
nuestro servicio técnico. 
La presión máxima del fluido•

 interno del circuito del circuito
de refrigeración no debe
sobrepasar los 10 bar..

• Il circuito di raffreddamento è
stato progettato unicamente
per acqua-glicole o olio minerale.
L’uso di qualsiasi altro fluido
dovrà essere discusso con
il nostro ufficio tecnico.

• La pressione massima all’interno
del circuito di raffreddamento
non deve superare i 10 bar.

• Le circuit de refroidissement a été 
conçu uniquement pour eau-glycol 
ou huile minérale. L’utilisation de 
tout autre fluide doit être discutée 
avec notre service technique.

• La pression maximale du fluide à
l’intérieur du circuit de
refroidissement ne doit pas
dépasser 10 bars.

NOTES:

NOTA:

NOTE:

NOTE:
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# Base cylinder     Cilindro base    cilindro base     vérin base

I with 80 °c pnp Inductive Switches and control shaft joining bracket

Con sensores inductivos PNP 80 ºC y enlace vástago-perno 

con micro induttivi pnp 80 °c e rinvio stelo-asta

avec détecteurs inductifs pnp et renvoi de tige - jusque 80 °c 

Warning: switches are not available for the clamping E, cooling R combination.      

Atención: sensores no disponibles para la combinación de fijación E con refrigeración R.

Attenzione: sensori non disponibili per il fissaggio E con raffreddamento.      

Attention: les interrupteurs ne sont pas disponibles pour la combinaison serrage E, refroidissement R.

CHOiCe Of CYlinDer verSiOne
n

SCeltA DellA verSiOne Del CilinDrOit

ELECCIÓN DE LA VERSIÓN DE CILINDROe
S

CHOiX De lA verSiOn DU vérinf
r

ØX

cp 050 c g gr
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eg.  ØX = 50 ,    ØY = 28,   Z = 50mm  :  E + Z = 71 + 50 = 121 mm

ØX ØY a B g H i
J+*

M1
max.

P r V X W
# r d

40 22 25 69 43,5 88,8 23 64 84 - 29,2 83 58 117,5 85 8

50 28 30 76,5 48,5 100,8 23 74 94 89,2 29,2 95 58 117,5 100 8

63 28 30 85 57 115,8 23 79 99 90,7 29,2 110 58 117,5 115 8

80 36 35 95 67 135,8 23 93 113 109,2 31,7 130 58 117,5 140 10

100 45 45 115 82 165,8 23 105 125 121,2 38 160 58 117,5 170 12

Z

030 MTas20X250 rM0502710a+ \#h r

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to dIn norm 7168-m.      

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.       

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.

ØX Bore     Camisa      alesaggio      alésage

ØY Rod     Vástago      Stelo      tige

Stroke    Carrera    corsa    courseZ

* : depending on cooling (see pages p18 - p19)     Dependiendo de la refrigeración (ver páginas P18 - P19)

*:  Dipende dal raffreddamento (vedi pagine P18 - P19)     dépend du refroidissement (voir pages p18 - p19)
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eg.  ØX = 50 ,    ØY = 28,   Z = 50mm  :  E + Z = 71 + 50 = 121 mm

q
version with 80 °c Mechanical Switches and control Shaft Joining Bracket

Versión con sensores mecánicos 80 ºC y enlace vástago-perno
versione con micro meccanici 80 °c e rinvio stelo-asta

version avec détecteurs mécaniques et renvoi de tige - jusque 80°c 

T
version with 180 °c Mechanical Switches and control Shaft Joining Bracket

Versión con sensores mecánicos 180 ºC y enlace vástago-perno
versione con micro meccanici 180 °c e rinvio stelo-asta

version avec détecteurs mécaniques et renvoi de tige - jusque 180°c 

w
version with 80 °c Mechanical Switches Including connector and control Shaft Joining Bracket

Versión con sensores mecánicos 80 ºC con conectores y enlace vástago-perno
versione con micro meccanici 80 °c con connettore e rinvio stelo-asta

version avec détecteurs mécaniques et renvoi de tige - jusque 80°c 

ØX ØY a B g H i
J+*

M1
max.

P r V X W
# r d

40 22 25 69 43,5 88,8 15 64 84 - 29,2 83 58 117,5 85 8

50 28 30 76,5 48,5 100,8 15 74 94 89,2 29,2 95 58 117,5 100 8

63 28 30 85 57 115,8 15 79 99 90,7 29,2 110 58 117,5 115 8

80 36 35 95 67 135,8 15 93 113 109,2 31,7 130 58 117,5 140 10

100 45 45 115 82 165,8 15 105 125 121,2 38 160 58 117,5 170 12

CHOiCe Of CYlinDer verSiOne
n

SCeltA DellA verSiOne Del CilinDrOit

ELECCIÓN DE LA VERSIÓN DE CILINDROe
S

CHOiX De lA verSiOn DU vérinf
r

ØX

cp 050 c g gr

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago      Stelo      tige Stroke    Carrera    corsa    courseZ

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to dIn norm 7168-m.      NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.       NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.

Warning: switches not available for the clamping E, cooling R combination.      Atención: sensores no disponibles para la combinación de fijación E con refrigeración R.

Attenzione: sensori non disponibili per il fissaggio E con raffreddamento R.      Attention: les interrupteurs ne sont pas disponibles pour la combinaison serrage E, refroidissement R.

* : depending on cooling (see pages p18 - p19)     Dependiendo de la refrigeración (ver páginas P18 - P19)

*:  Dipende dal raffreddamento (vedi pagine P18 - P19)     dépend du refroidissement (voir pages p18 - p19)
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eg.  ØX = 50 ,    ØY = 28,   Z = 50mm  :  E + Z = 71 + 50 = 121 mm

p
version with 80 °c Rear Side Mechanical Switches and control Shaft Joining Bracket

Versión con sensores mecánicos traseros 80º C y enlace vástago-perno
versione con micro meccanici 80 °c posteriori e rinvio stelo-asta

version avec détecteurs mécaniques postérieurs et renvoi de tige - jusque 80°c 

v
version with 180 °c Rear Side Mechanical Switches and control Shaft Joining Bracket

Versión con sensores mecánicos traseros 180º C y enlace vástago-perno
versione con micro meccanici 180 °c posteriori e rinvio stelo-asta

version avec détecteurs mécaniques postérieurs et renvoi de tige - jusque 180°c 

Z
version with 80 °c Rear Side Mechanical Switches Including connector and control Shaft Joining Bracket

Versión con sensores mecánicos traseros 80º C con conectores
y enlace vástago-perno
versione con micro meccanici 80 °c con connettore posteriori e rinvio stelo-asta

version avec détecteurs mécaniques postérieurs et renvoi de tige - jusque 80°c 

ØX ØY a B
C+*

g i J+ M2 max. P1 Q1 r1 W
# r

40 22 25 69 63 83 43,5 15 30 30,5 88 40 48 8

50 28 30 76,5 73 93 48,5 15 30 30,5 100 40 48 8

63 28 30 85 78 98 57 15 30 30,5 115 40 48 8

80 36 35 95 93 113 67 15 30 33 135 40 48 10

100 45 45 115 105 125 82 15 30 39,3 165 40 48 12

Z

030 MTas20X250 rM0502710a+ \qh r

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to dIn norm 7168-m.      NOTA:Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m.       NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.

ØX Bore     Carrera      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago      Stelo      tige Stroke    Carrera    corsa    courseZ

• Switches available neither for clamping E, cooling R combination, nor for cooling d.
• For bores ø 40, 50, 63, 80 mm., maximum stroke is 80 mm; for bore ø 100 mm, maximum stroke is 50 mm.

• Sensores no disponibles para combinación de fijación E con refrigeración R, y para refrigeración D. 
• Para las camisas ø 40, 50, 63, 80 mm, la carrera máxima es 80 mm. Para camisas ø 100, la carrera máxima es 50 mm.

• Sensori non disponibili per il fissaggio E con raffreddamento R e per raffreddamento D.
• per alesaggi ø 40, 50, 63, 80 mm, la corsa massima è 80 mm. per alesaggio ø 100 mm, la corsa massima è 50 mm.

• Les interrupteurs ne sont pas disponibles pour la combinaison fixation E, refroidissement R e pour le refroidissement D.
• pour les alésages ø40, 50, 63 et  80 la course maxi est de 80 mm. pour l’alésage de ø100 mm la course maxi est de 50 mm.

* : depending on cooling (see pages p18 - p19)     Dependiendo de la refrigeración (ver páginas P18 - P19)

*:  Dipende dal raffreddamento (vedi pagine P18 - P19)     dépend du refroidissement (voir pages p18 - p19)

Warning:

Achtung:

Attenzione:

Attention:
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wire colour   Colores cableado
couleurs des conducteurs   colore conduttori

Ms5
Mechanical Switch 80 °c, version “Q”, “p”

Sensor mecánico 80° C, versiones "Q", "P"
Micro meccanico 80 °c, versione “Q”, “p”

détecteur mécanique 80°c, versions “Q” et “p” 4

2
1

MsI
70 °c pnp Inductive Switches and control shaft joining bracket

Sensores inductivos PNP 70° C y enlace vástago-perno 

Micro induttivi pnp 70 °c e rinvio stelo-asta

détecteurs inductifs pnp et renvoi de tige - jusque 70 °c 

Ms6
Mechanical Switch 180 °c, version “t”, “v”

Sensor mecánico 180° C, versiones "T", "V"
Micro meccanico 180 °c, versione “t”, “v”

détecteur mécanique 180°c, versions “t” et “v” 4

2
1

Ms7
Mechanical Switch 80 °c with connector, version “w”, “Z”

Sensor mecánico 80° C con conector, versiones "W", "Z"
Micro meccanico 80 °c con connettore, versione “w”, “Z”

détecteur mécanique 80°c avec connecteur, versions “w” et “Z” 4

2
1

+24V

rL

PnP

Out 0V

+24v dc
Out   Salida   Uscita   Sortie
0v dc

ACCeSSOrieS
end Stroke mechanical and inductive micro Switchese

n ACCESORIOS
Sensores mecánicos e inductivos de fin de carrerae

S

ACCeSSOireS
Détecteurs mécaniques et inductifs de fin de coursef

rACCeSSOri
micro meccanici e induttivi di fine corsait

ØX

cp 050 c g gr

common   Común   comune    commun
contact n.c.   Contacto N.C.     c ontatto n.c.   contact n.F.
contact n.O.   Contacto N.A.     contatto n.a.   contact n.O.

common   Común   comune    commun
contact n.c.   Contacto  n.c.   contatto n.c.   contact n.F.
contact n.O.   Contacto  n.a.   contatto n.a.   contact n.O.

common   Común   comune    commun
contact n.c.   Contacto  n.c.   contatto n.c.   contact n.F.
contact n.O.   Contacto  n.a.   contatto n.a.   contact n.O.

Brown   Marrón   Marrone   Brun
Blue   Azul   Blu   Bleu
Black   Negro    nero   noir
white   Blanco   Bianco   Blanc
Yellow   Amarillo   giallo   Jaune
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MS5 MS6 MS7 MSi

ØX 40 > 100

contact type
Tipo de contacto
tipo di contatto
type de contact

 nO/nc - na/nc  nO/nc - na/nc  nO/nc - na/nc pnp  na - nO

voltage Range (from\to)
Rango de voltage (de/a)
campo di tensione (da\a)
plage de tension (de\à)

1\250vac 1\250vac 1\250vac 10\30vdc

Max current 
Corriente máxima
corrente massima
courant max

2,5a\230vac\24vdc 2,5a\230vac\24vdc 2,5a\230vac\24vdc 130ma

Max working temperature
Temperatura máxima de trabajo
Temperatura max. d’esercizio
température max d’utilisation

 +80 °c - 176° F  +180 °c - 356° F  +80 °c - 176° F  +70 °c - 158° F 

Mechanical Life time
Tiempo de vida mecánica
vita meccanica
durée de vie mécanique

 10 × 106  5 × 106  10 × 106 n/a

Cable Size (Diameter - Length) in mm
Medidas cables (diámetro - longitud) en mm 
Misure cavo (diametro - lunghezza) in mm
Dimensions des fils (diamètre - longueur) en mm

 Ø6×3000  Ø6×3000  Ø5,2×5000  Ø6×3000 

wires cross Section
Sección cableado
Sezione conduttori
Section des conducteurs

4x0,25 mm2 3x0,50 mm2 4x0,34 mm2 3x0,25 mm2

degree of protection
Grado de protección
Grado di protezione
degré de protection

Ip 67 (dIn 40050) Ip 67 (dIn 40050) Ip 67 (dIn 40050) Ip 67 (dIn 40050)

dimensions
Dimensiones
dimensioni
dimensions

45x44x20 45x40,5x20 45x44x20 54x44x20

Switch position adjustment
Ajuste posición sensores
Regolazione sensori
Ajustement de la position des fin de course

Rear position: -5 mm – Front position for all strokes: min. 5 mm
Posición trasera: -5 mm / Posición delantera, para todas las carreras: mín. 5 mm
Posizione indietro: -5 mm – Posizione avanti, tutte le corse: min. 5 mm
position arrière: -5 mm – position avant, toutes courses: min. 5 mm

SWitCHeS teCHniCAl feAtUreSe
n

CArAtteriStiCHe teCniCHe interrUttOriit

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS SENSORESe
S

CArACtériStiqUeS teCHniqUeS DéteCteUrSf
r

Z

030 MTas20X250 rM0502710a+ \qh r

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage
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MTas

Metric Male thread
High performance Steel

Rosca métrica macho 
Acero de altas prestaciones

Filetto maschio metrico
Acciaio ad alte prestazioni

Filetage male métrique
acier haute performance

Mfas

Floating Joint
High performance Steel

Cabeza martillo
Acero de altas prestaciones

testa a martello
Acciaio ad alte prestazioni

tenon
acier haute performance

dfas

Floating Joint with Female
High performance Steel

Cabeza martillo con hembra
Acero de altas prestaciones

testa a martello con femmina
Acciaio ad alte prestazioni

tenon avec femelle
acier haute performance

20X250

#1 : compatible rod end code
Cód. extremidad vástago compatible 
cod. estremità stelo compatibile
cod. extrémité tige compatible

MetriC (g) UnF-UneF (i) ØX ØY #1

14X200 9/16-18 40 22 G I

20X250 3/4-16 50 28 G I

20X250 3/4-16 63 28 G I

27X300 1-12 80 36 G I

33X350 1-1/4-12 100 45 G I

MetriC UnF-UneF
 a  B  C  d  e F  g  H  Fa FB FC  Fe  FF 

 Fg FH
ta r

M W U V M U M U

14X200 9/16-18 M14×2 M14×1,5  9/16-18 9/16-18 19,5 12 13 9 22 14,5 24 28 18 11 8 8 22 33 33 11 9 18 1,2

20X250 3/4-16 M20×2,5  M20×1,5  3/4-16 3/4-16 24 15 16 10 28 17,5 30 36 22 14 10 9 30 44 39 16 11 28 1,2

27X300 1-12 M27×3 M27×2  1-12 1-12 30 19 20 12 40 23 36 44 28 18 12,5 12 36 57 52 22 14 36 1,5

33X350 1-1/4-12 M33×3,5 M33×2  1-1/4-12 
1-5/16-

18
39 23 23 14 50 27,5 46 55 35 22 16 14 46 64 64 14 27 45 2

# none     Ninguno     nessuno     aucun

rOD enD ACCeSSOrieS
for rod metric or Unf threade

n
ACCeSSOri StelO
per estremità filetto stelo metrico o Unfit

ACCESORIOS VÁSTAGO
para extremidad rosca métrica o UNF e

S

ACCeSSOireS De lA tiGe
pour extrémité taraudée métrique ou Unff

r

ØX

cp 050 c g gr

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage ØY Rod     Vástago      Stelo      tige Stroke     Carrera    corsa    courseZ

NOTES: For dimensions where no tolerance is indicated, refer to dIn norm 7168-m.

NOTA: Para dimensiones sin indicación de tolerancia, regirse por la norma DIN 7168-m.

NOTE: Per le dimensioni senza indicazione di tolleranza, riferirsi alla norma DIN 7168-m. 

NOTE: Pour les dimensions où la tolerance n’est pas indiquée, addressez-vous aux normes DIN 7168-m.

M
 /

 U

F
B

R

R

FG

FH

FF

FE FC FC

F
A

M
 /

 U

R

R

F

W
 /

 V

G HB A

C D E

M
 /

 U

W
 /

 V

FG

FH

FF

FE TA
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XØ

rM 050 2710a

ØX

040 40

050 50

063 63

080 80

100 100

ØX ØY  a  B  C Ød e F  g H i J L S

40 22  130  63  63  10  65  40  10,5  108  26  45  16,5  15 

50 28  150  75  76  10  80  45  13  125  32  42  19  18 

63 28  165  90  90  13  95  55  13  140  32  50  19  18 

80 36  195  110  110  13  118  75  17  165  38  60  25  24 

100 45  235  140  135  13  140  95  17  205  48  72  25  24 

ACCeSSOrieS AppliCABle flAnGe
for clamping style “B” (4 metric screws included)e

n
ACCeSSOri flAnGiA
di riporto per fissaggio “B” (4 viti metriche incluse)it

ACCESORIOS BRIDA
para fijación tipo "B" (4 tornillos métricos incluidos) e

S

ACCeSSOireS BriDe
de fixation pour fixation “B” (4 vis métriques inclues dans la livraison)f

r

Z

030 MTas20X250 rM0502710a+ \qh r

ØX Bore     Camisa      alesaggio     alésage

ØY Rod     Vástago      Stelo      tige

Stroke    Carrera    corsa    courseZ
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1 Rod cartridge      Cartucho vástago      cartuccia stelo      cartouche de la tige

2 Rod Seals Kit      Kit juntas vástago      Kit guarnizioni stelo       Série joints de la tige

3 Rod piston      Vástago-pistón      Stelo-pistone      tige-piston

4 piston Seals Kit      Kit juntas pistón       Kit guarnizioni pistone       Série joints du piston

5 Body      Cuerpo      corpo      corps

6

complete cascade

Fuente refrigeración completa
Fontana completa

Bloc de refroidissement

7

Rod cooling O-Ring

Junta tórica refrigeración vástago
O-ring raffreddamento stelo

O-ring refroidissement de la tige

SpAre pArtSe
n

riCAmBiit

RECAMBIOSe
S

reCHAnGeSf
r
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rp 050 6010 a

rp ... 6010 .  Rod seals kit    Kit juntas vástago     Serie guarnizioni stelo     Série joints de la tige 2

rp ... 0310   Rod cartridge without seals    Cartucho vástago sin juntas     Cartuccia stelo senza guarnizioni     cartouche de la tige sans joints  1 

rp ... 0310 .  Rod cartridge with seals    Cartucho vástago con juntas     Cartuccia stelo con guarnizioni     cartouche de la tige avec joints  1+2 

rp ... 0315 .  
Rod cartridge for cooling with seals    Cartucho vástago para refrigeración con juntas
Cartuccia stelo per raffreddamento con guarnizioni    cartouche de tige pour le refroidissement avec joints

 1+2

rp ... 6020 .  piston seal kit    Kit juntas pistón     Serie guarnizioni pistone     Série joints du piston  4 

rp ... 1120 . ... 
piston-rod with female metric thread rod end    Vástago-piston con extremidad rosca métrica hembra
Stelo-pistone con estremità filetto femmina Metrico    tige-piston avec extrémité taraudage métrique

3+4

rp ... 1121 . ... 
piston-rod with female UnF thread rod end    Vástago-pistón con extremidad rosca hembra UNF (Standard U.S.A.)
Stelo-pistone con estremità filetto femmina UNF (Standard USA)    tige-piston avec extrémité taraudage UnF-UnEF (Standard USa)

3+4

rp ... 1110 . ... 
piston-rod with male metric rod end    Vástago-pistón con extremidad rosca métrica macho 
Stelo-pistone con estremità filetto maschio metrico    Tige-piston avec extrémité filetage métrique

3+4

rp ... 1111 . ... 
piston-rod with male UnF-UnEF rod end    Vástago-pistón con extremidad rosca macho UNF-UNEF (Standard U.S.A.)
Stelo-pistone con estremità filetto maschio UNF-UNEF (Standard USA)    Tige-piston avec extrémité filetage UNF-UNEF

3+4

rp ... 1130 . ... 

double rod-piston with male metric rod end and 1/4” female BSp    
Doble vástago-pistón con extremidad métrica macho y hembra BSP 1/4" 
doppio stelo-pistone con estremità maschio metrica e femmina ¼” BSp    
double tige-piston avec extrémité de la tige métrique mâle et BSp femelle ¼”

3+4+7

rp ... 1131 . ... 

double rod-piston with male UnF-UnEF rod end and 1/4” female BSp    
Doble vástago-pistón con extremidad macho UNE-UNEF y hembra BSP 1/4"
doppio stelo-pistone con estremità maschio UnF-UnEF e femmina ¼” BSp    
double tige-piston avec extrémité de la tige UnF-UnEF mâle et BSp femelle ¼”

3+4+7

a Oil compatible seals    Juntas compatibles con aceite Guarnizioni compatibili con olio    Joints compatibles avec l’huile

h
water glycol compatible seals    Juntas compatibles con agua-glicol
Guarnizioni compatibili con acqua e glicole    Joints compatibles avec l’eau glycolée

rp ... 6500a ... 
complete cascade    Fuente refrigeración completa
Fontana completa    Bloc de refroidissement

6

#1 Bore     Camisa      alesaggio     alésage 40 > 100
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Mechanical switches can be only fitted on bodies with the relative holes

Para el montaje de los sensores mecánicos,el cuerpo debe tener la predisposición de los taladros de fijación correspondientes 
Per il montaggio di micro meccanici, il corpo deve essere predisposto con fori per il fissaggio del gruppo

Pour le montage des détecteurs le corps doit avoir la prédisposition  des trous de fixation du groupe

#

Cooling

# r d

rp ... 1911M 1912M 1981M . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, right    Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, lado derecho 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à droite

5

rp ... 1911h 1912h 1981h . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, left    Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, lado izquierdo 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... 1911r 1912r . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, back    Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, traseras 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, posteriori    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, arrière

rp ... 1915h 1916h 1980h . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, left    Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, lado izquierdo 
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... 1915M 1916M 1980M . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, right    Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, lado derecho
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à droite

rp ... 1915r 1916r . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, back    Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, trasera
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, posteriori    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, arrière

rp ... 1921M . ... 
clamping “E”, threaded ports BSp, right    Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP, lado derecho 
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à droite

rp ... 1921h . ... 
clamping “E”, threaded ports BSp, left    Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP, lado izquierdo 
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... 1946d 1947d 1980d . ... 

clamping “c”, threaded ports BSp, right and left    
Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, lados derecho e izquierdo
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

rp ... 1942d 1943d 1981d . ... 

clamping “B”, threaded ports BSp, right and left    
Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, lados derecho e izquierdo 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

rp ... 1950d . ... 

clamping “E”, threaded ports BSp, right and left    
Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP, lados derecho e izquierdo 
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

rp 050 1911M 060
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Mechanical switches can be only fitted on bodies with the relative holes

Para el montaje de los sensores mecánicos,el cuerpo debe tener la predisposición de los taladros de fijación correspondientes 
Per il montaggio di micro meccanici, il corpo deve essere predisposto con fori per il fissaggio del gruppo

Pour le montage des détecteurs le corps doit avoir la prédisposition  des trous de fixation du groupe

Q, t, w, I

Cooling

# r d

rp ... 1925M 1920M 1991M . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, right    Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, lado derecho 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à droite

1

rp ... 1925h 1920h 1991h . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, left    Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, lado izquierdo 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... 1925r 1920r . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, back    Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, traseras 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, posteriori    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, arrière

rp ... 1937h 1964h 1990h . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, left    Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, lado izquierdo 
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... 1937M 1964M 1990M . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, right    Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, lado derecho
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à droite

rp ... 1937r 1964r . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, back    Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, traseras
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, posteriori    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, arrière

rp ... 1973M . ... 
clamping “E”, threaded ports BSp, right    Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP, lado derecho 
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à droite

rp ... 1973h . ... 
clamping “E”, threaded ports BSp, left    Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP, lado izquierdo 
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... 1925d 1958d 1991d . ... 

clamping “B”, threaded ports BSp, right and left    
Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, lados derecho e izquierdo 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

rp ... 1973d . ... 

clamping “E”, threaded ports BSp, right and left    
Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP, lados derecho e izquierdo 
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

rp ... 1937d 1959d 1990d . ... 

clamping “c”, threaded ports BSp, right and left    
Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, lados derecho e izquierdo
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

rp 063 1925M 060
ty

p
e

M
od

el
o

M
o

d
el

lo
M

o
d

èl
e

c
yl

in
d

er
 B

o
re

C
am

is
a 

ci
lin

dr
o

a
le

sa
g

g
io

 c
ili

nd
ro

a
lé

sa
g

e 
vé

ri
n

a
rt

ic
le

 c
o

d
e

C
ód

ig
o 

ar
tíc

ul
o

c
o

d
ic

e 
ar

ti
co

lo
c

o
d

e 
a

rt
ic

le

a
d

d
it

io
na

l S
et

 c
o

d
e

C
ód

ig
o 

de
 c

on
ju

nt
o

In
d

ic
az

io
ne

 d
’a

ss
ie

m
e

In
d

ic
at

io
n 

d
’e

ns
em

b
le

c
yl

in
d

er
 S

tr
o

ke
C

ar
re

ra
 c

ilin
dr

o
c

o
rs

a 
ci

lin
d

ro
c

o
ur

se
 d

u 
vé

ri
n



p33

v
4

5
0

c
p

version

Mechanical switches can be only fitted on bodies with the relative holes

Para el montaje de los sensores mecánicos,el cuerpo debe tener la predisposición de los taladros de fijación correspondientes 
Per il montaggio di micro meccanici, il corpo deve essere predisposto con fori per il fissaggio del gruppo

Pour le montage des détecteurs le corps doit avoir la prédisposition  des trous de fixation du groupe

p, v, Z

Cooling

# r

rp ... 1926M 1927M . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, right    Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, lado derecho 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à droite

1

rp ... 1926h 1927h . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, left    Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, lado izquierdo 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... - - . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, back    Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, traseras 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, posteriori    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, arrière

rp ... 1938h 1939h . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, left    Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, lado izquierdo 
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... 1938M 1939M . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, right    Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, lado derecho
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à droite

rp ... - - . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, back    Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, traseras
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, posteriori    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, arrière

rp ... 1974M . ... 
clamping “E”, threaded ports BSp, right    Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP, lado derecho 
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à droite

rp ... 1974h . ... 
clamping “E”, threaded ports BSp, left    Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP, lado izquierdo 
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... 1926d 1927d . ... 

clamping “B”, threaded ports BSp, right and left    
Cuerpo fijación "B", conexiones rosca BSP, lados derecho e izquierdo 
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

rp ... 1974d . ... 

clamping “E”, threaded ports BSp, right and left    
Cuerpo fijación "E", conexiones rosca BSP, lados derecho e izquierdo 
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

rp ... 1938d 1939d . ... 

clamping “c”, threaded ports BSp, right and left    
Cuerpo fijación "C", conexiones rosca BSP, lados derecho e izquierdo
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

version

Mechanical switches can be only fitted on bodies with the relative holes

Zur Montage der mechanischen Endschalter muss der Zylinder mit den entsprechenden Bohrungen für die komplette gruppe vorgesehen sein.

Per il montaggio di micro meccanici, il corpo deve essere predisposto con fori per il fissaggio del gruppo

Pour le montage des détecteurs le corps doit avoir la prédisposition  des trous de fixation du groupe

Q, t, w, I

Cooling

# r d

rp ... 1925M 1920M 1991M . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, right    Befestigung “B”, gewindebohrung für Ölanschlüsse BSp, Rechts
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à droite

1

rp ... 1925h 1920h 1991h . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, left    Befestigung “B”, gewindebohrung für Ölanschlüsse BSp, Links
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... 1925r 1920r . ... 
clamping “B”, threaded ports BSp, back    Befestigung “B”, gewindebohrung für Ölanschlüsse BSp, hinten
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, posteriori    Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, arrière

rp ... 1937h 1964h 1990h . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, left    Befestigung c, gewindebohrung für Ölanschlüsse BSp, Links
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... 1937M 1964M 1990M . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, right    Befestigung “c”, gewindebohrung für Ölanschlüsse BSp, Rechts
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à droite

rp ... 1937r 1964r . ... 
clamping “c”, threaded ports BSp, back    Befestigung “c”, gewindebohrung für Ölanschlüsse BSp, hinten
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, posteriori    Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, arrière

rp ... 1973M . ... 
clamping “E”, threaded ports BSp, right    Befestigung “E”, gewindebohrung für Ölanschlüsse BSp, Rechts
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato destro    Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à droite

rp ... 1973h . ... 
clamping “E”, threaded ports BSp, left    Befestigung “E”, gewindebohrung für Ölanschlüsse BSp, Links
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato sinistro    Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à gauche

rp ... 1925d 1958d 1991d . ... 

clamping “B”, threaded ports BSp, right and left    
Befestigung “B”, gewindebohrung für Ölanschlüsse BSp, Rechts und Links
Corpo fissaggio “B”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “B”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

rp ... 1973d . ... 

clamping “E”, threaded ports BSp, right and left    
Befestigung “E”, gewindebohrung für Ölanschlüsse BSp, Rechts und Links
Corpo fissaggio “E”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “E”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

rp ... 1937d 1959d 1990d . ... 

clamping “c”, threaded ports BSp, right and left    
Befestigung “c”, gewindebohrung für Ölanschlüsse BSp, Rechts und Links
Corpo fissaggio “C”, orifizi filettati BSP, lato destro e sinistro
Corps fixation “C”, orifices filetés BSP, à droite et à gauche    

rp 063 1925M 060
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1 Body      Cuerpo      corpo      corps

2
control Shaft Joining Bracket      Brida de enlace vástago-perno
Rinvio di collegamento asta-stelo      Bride de connexion tige-vérin à la tige-actionnement

3 Switch control Shaft      Perno accionamiento sensores      Asta di azionamento interruttori      tige d’actionnement détecteur

4
guide Supports for Switch Shaft      Soportes de guiado del perno accionamiento sensores
Supporti di guida per asta di azionamento interruttori      Supports de guidage pour tige d’actionnement détecteurs

5 Mechanical Switches      Sensores mecánicos       Micro meccanici       détecteurs mécaniques

6 Switch protection cover      Cubierta de protección sensores      Coperchio di protezione interruttori      couvercle de protection des détecteurs

this drawing shows versions Q, t, w, I

Este plano corresponde a las versiones Q, T, W, I
Questo disegno mostra le versioni Q, t, w, I

ce plan présente les versions Q, t, w, I

1
2

3

4

5

6

this drawing shows versions p, v, Z

Este plano corresponde a las versiones P, V, Z
Questo disegno mostra le versioni p, v, Z

ce plan présente les versions p, v, Z

1

2

3

4

5
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rp ... 6314 a ... 
complete Mechanical Switch group, version “Q”    Kit completo sensores mecánicos, versión "Q" �
Kit micro meccanico completo, versione “Q” Kit complet détecteur mécanique, version “Q”    

2 > 6

rp ... 6315 a ... 
complete Mechanical Switch group, version “t”    Kit completo sensores mecánicos, versión "T" �
Kit micro meccanico completo, versione “t”    Kit complet détecteur mécanique, version “T”    

2 > 6

rp ... 6316 a ... 
complete Mechanical Switch group, version “w”    Kit completo sensores mecánicos, versión "W" �
Kit micro meccanico completo, versione “w”    Kit complet détecteur mécanique, version “W”    

2 > 6

rp ... 6317 a ... 
complete Mechanical Switch group, version “p”    Kit completo sensores mecánicos, versión "P" �
Kit micro meccanico completo, versione “p”    Kit complet détecteur mécanique, version “P”    

2 > 5

rp ... 6318 a ... 
complete Mechanical Switch group, version “v”    Kit completo sensores mecánicos, versión "V" �
Kit micro meccanico completo, versione “v”    Kit complet détecteur mécanique, version “V”    

2 > 5

rp ... 6319 a ... 
complete Mechanical Switch group, version “Z”    Kit completo sensores mecánicos, versión "Z" �
Kit micro meccanico completo, versione “Z”    Kit complet détecteur mécanique, version “Z”    

2 > 5

rp ... 6322 a ... 
complete Inductive Switch group, version “I”    Kit completo sensores inductivos, versión "I" �
Kit micro induttivi completo, versione “I”    Kit complet détecteur inductifs, version “I”    

Ms5
Mechanical Switch 80 °c, version “Q”, “p”    Sensor mecánico 80º C, versión "Q" y "P"
Micro meccanico 80 °c, versione “Q”, “p”    détecteur mécanique 80°c, versions “Q” et “p”    

5

Ms6
Mechanical Switch 180 °c, version “t”, “v”    Sensor mecánico 180º C, versión "T" y "V"
Micro meccanico 180 ° c, versione “t”, “v”    détecteur mécanique 180°c, versions “t” et “v”    

5

Ms7
Mechanical Switch 80 °c with connector, version “w”, “Z”    Sensor mecánico 80º C con conector, versión "W" y "Z"
Micro meccanico 80 °c con connettore, versione “w”, “Z”    détecteur mécanique 80°c avec connecteur, versions “w” et “Z”    

5

MsI
80 °c pnp Inductive Switches and control shaft joining bracket    Sensores inductivos PNP 80º C y enlace vástago-perno
Micro induttivi pnp 80 °c e rinvio stelo-asta    détecteurs inductifs pnp et renvoi de tige - jusque 80 °c     

5

cOn06
4-poles female extension with a 5 m cable    Prolongador hembra 4 polos con 5 m de cable
prolunga femmina 4 poli con cavo 5 m    Ralonge femelle 4 pôles avec 5 m de câble    

rp 050 6314 a 060

#1 Bore     Carrera      alesaggio     alésage 40 > 100

ty
p

e
M

od
el

o
M

o
d

el
lo

M
o

d
èl

e

c
yl

in
d

er
 B

o
re

C
am

is
a 

ci
lin

dr
o

a
le

sa
g

g
io

 c
ili

nd
ro

a
lé

sa
g

e 
vé

ri
n

a
rt

ic
le

 c
o

d
e

C
ód

ig
o 

ar
tíc

ul
o

c
o

d
ic

e 
ar

ti
co

lo
c

o
d

e 
a

rt
ic

le

a
d

d
it

io
na

l S
et

 c
o

d
e

C
ód

ig
o 

de
 c

on
ju

nt
o

In
d

ic
az

io
ne

 d
’a

ss
ie

m
e

In
d

ic
at

io
n 

d
’e

ns
em

b
le

c
yl

in
d

er
 S

tr
o

ke
C

ar
re

ra
c

o
rs

a 
ci

lin
d

ro
c

o
ur

se
 d

u 
vé

ri
n

#1



p34

v
4

5
0

c
p

v
4

5
0

C
p
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